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Вербальная коммуникация в условиях естественного и  
искусственного билингвизма 

 
В лингвистических исследованиях рубежа веков особое внимание обращается на проблемы билингвизма, 

а общепринятым пониманием этого термина является способность человека попеременно употреблять для 
общения две языковые системы. Билингвизм имеет давнюю историю и широкую распространённость в мире, 
но продолжает оставаться явлением в определённом смысле феноменальным, поскольку охватывает не 
только индивидуальное общение, но и является характерным для различных социумов.   

В статье даны определения естественного и искусственного билингвизма. Рассматриваются причины 
возникновения би- и полилингвизма, их социальные источники. Анализируется взаимодействие студентов в 
условиях билингвальной ситуации. Предложены на рассмотрение различные классификации билингвизма. 
Таким образом, билингвизм создаёт ситуацию активного владения обоими языками, характеризующуюся 
переключением кодов в различных коммуникативных актах. Из данного понимания билингвизма вытекает и 
понимание билингва как индивида, владеющего обоими языками в такой степени, которая позволяет ему 
использовать оба языка в коммуникации. 

Ключевые слова: билингвизм, естественный и искусственный билингвизм, полилингвизм, речевое 
поведение коммуникантов. 

 
А. К. Жүкенова 

Табиғи және жасанды билингвизм жағдайындағы вербалдық коммуникация 
 
Ғасырлар кезеңіндегі лингвистикалық зерттеулерде билингвизм мәселесіне ерекше көңіл бөлінеді, 

жалпы түсінік бойынша  билингвизм термині екі тілдік жүйені қарым-қатынас кезінде адамның  алма-кезек 
қолдануы дегенді білдіреді. Билингвизм ұғымының  терең тарихы бар және әлемде  таралуымен белгілі  және  
белгілі бір феномендік  құбылыс боп қала береді.Бұл термин  жеке қарым-қатынаста да, әртүрлі  социумдарға 
да тән.  

Мақалада табиғи және жасанды көптілділікке (билингвизмге) анықтама берілген. Қос және көптілді-
ліктің (би- және полилингвизмнің)  пайда болу себептері, олардың әлеуметтік көздері қарастырылған. Қос-
тілділік жағдаяттағы студенттердің арақатынасы талданады. Билингвизмнің әртүрлі классификациясын 
қарастыру  ұсынылған. Сонымен қатар  билингвизм  екі тілде де белсенді  жағдаяттар танытады, әртүрлі ком-
муникативтік актілерде  кодтарға ауысып отыруымен сипатталады. Осыдан түсінгеніміз, билингвизм инди-
видтің билингіні түсінгендігін  және қос тілді коммуникативтік қатынаста керек кезінде қолдануға жол 
ашады. 

Түйін сөздер: билингвизм, табиғи және жасанды билингвизм, полилингвизм, коммуниканттардың тілдік 
көрінісі. 

 
A. K. Zhukenova 

The verbal communication in conditions of natural and artificial bilingualism 
 
In linguistic research at the turn of the century, particular attention was paid to the issue of bilingualism, and the 

common understanding of this term is a person’s ability to alternately use two language systems for communication. 
Bilingualism has a long history and is widespread in the world, but continues to be a phenomenal occurrence in a 
certain sense, insofar as it comprises not only individual communication, but is characteristic of various societies.   

The definitions of natural and artificial bilingualism are given in this article. The reasons of bi- and 
polylingualism origin, their social sources are observed. The interaction of the students in a bilingual situation is 
analyzed. Some different classifications of bilingualism are given into consideration. Consequently, bilingualism 
establishes a situation of active proficiency in both languages, characterized by switching codes in various 
communicative acts. Issuing from the given understanding of bilingualism is an understanding of the bilingual as an 
individual, proficient in both languages to such a degree that it allows them to use both languages in communication. 

Key words: bilingualism, natural and artificial bilingualism, polylingualism, communicators’ speech behavior. 
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Bilingualism is the paramount sociolinguistic 

problem in multicultural society, and in situations 
of spontaneous Kazakh-Russian communication, 
but also in the context of the educational space and 
the sporadic intercourse of communicators. Here, 
we invoke questions of natural and artificial 
bilingualism. The Dictionary of Sociolinguistic 
Terminology, edited by E.D. Suleimenova, gives 
the following definition of natural and artificial 
bilingualism: “Natural bilingualism is the know-
ledge and use of two languages as a result of the 
spontaneous interaction of native speakers of these 
languages. Artificial bilingualism is the knowledge 
and use of two languages as a result of premedi-
tated and specially constructed conditions for 
learning the second language and other langua-
ges” [1, 160].  

In Kazakhstan’s language situation, when 
learners’ and students’ education programme is 
directed at the “language trinity”, we come across 
both natural bilingualism (for example, Russian/ 
Kazakh, and Kazakh/Russian) as well as artificial 
bilingualism in the education system during the 
study of a foreign language, most often English.  

In linguistic research at the turn of the century, 
particular attention was paid to the issue of 
bilingualism, and the common understanding of 
this term is a person’s ability to alternately use two 
language systems for communication. Bilingualism 
has a long history and is widespread in the world, 
but continues to be a phenomenal occurrence in a 
certain sense, insofar as it comprises not only 
individual communication, but is characteristic of 
various societies. Of interest, is the theory of 
artificial bilingualism in the material of writers and 
publicists from Kazakhstan in part, and its 
development by Kazakh and Russian writers, the 
analysis of Russian-language writers’ works in 
monographs, and U.M. Bakhtikireeva’s scientific 
publications. In her research she addresses the 
phenomenon of artificial bilingualism and remarks 
that, “in the history of world culture, the phenol-
menon of artificial bilingualism has been well-
known since ancient times” (2, 7). Accordingly, it 
is necessary to emphasize that this occurrence is 
undoubtedly positive because, as many scientists, 
having researched the given phenomenon, remark, 
bilingualism is the result of a contact of cultures, 
the result of inter-cultural communication [3, 34]. 
It is namely thanks to bilingualism that active 
inter-cultural communication is strengthened, and 
the development of  human civilization occurs. It is 
a well-known fact that practically all language 

collectives adopt something from their neighbors, 
and are themselves the source of given knowledge 
for other communities. In other words, the process 
of cultural borrowing is usually reciprocal. The 
problem of bilingualism goes far beyond the realm 
of the theory of speech acts, and is closely linked 
with the comparative typology of languages, the 
problems of the occurrence and development of 
different languages, the study of linguistic univer-
sals, uniqueness, and many other things.  

With the development of international contacts, 
more and more people are not confined to their 
mother tongue – they read, converse, listen to radio 
programmes, and write in second and third lan-
guages. In the media, words and phrases demon-
strating proficiency of not only two or three, but 
even more languages, are very frequently used. 
The term multilingualism is extensively used – it is 
a reality for modern young people in Kazakhstan 
who, in conditions of globalization, very extensi-
vely learn and use three languages (Kazakh, Rus-
sian, and English) in their own day-to-day commu-
nication, and in the professional domain.  

A mass of questions arise linked to the given 
research focus, in particular, the question of 
language blending that represent a specific system, 
gradually assimilated by the individual – questions 
linked with language shift. These systems interact 
closely, which is vividly represented at the level of 
speech communication. 

There are interesting observations of student 
interactions in bilingual situations, and also in 
instances when young people learn second and 
third languages. Such cases testify to the fact that 
students actively use the knowledge of languages 
in lessons and in varied communication situations.       
Undoubtedly, the process of interference is evi-
dent. As with the transition from one language to 
another, in particular when there is a psychological 
transferal of elements from the mother tongue (in 
the areas of grammar, lexicon, and phonetics) to 
the learned language. Our observations show that, 
often even outside the classroom, use influences 
the learned language, which immediately enter the 
language system and reflect strategies and tactics 
in speech behavior. As is well-known, the phonetic 
code is the closest of all to the internal speech 
code. Its influence on pronunciation in different 
languages is particularly difficult to overcome. It is 
possible that interference more weakly manifests 
itself among polyglots, insofar as the systems of 
different languages influence the new languages 
less.  
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Professor A. A. Leontev argues that it is easier 
to achieve purity of speech with a language that is 
not closely related. For example, it is recommend-
ded to language-learners to study Swahili after 
Japanese [4, 12]. Then the influence exerted by 
another language manifests to a lesser degree. 
Observations of students from the faculty of fo-
reign languages confirm the proposed thesis inso-
far as young people learn, as a rule, three non-
native languages, for example, Russian, Kazakh, 
and English.  

To a greater extent our attention is focused on 
bilinguals who seek mutual understanding in a 
second language in various communicative situa-
tions. According to this criterion, at least on the 
basis of learning Kazakh, English, German, and 
French in school, very many people are considered 
to be bilinguals. A bilingual is deemed to be a 
person who uses a second language to the same 
degree as a native language. That said, there are 
not so many people proficient to the same degree 
in two languages. In this case, we observe a 
specific language shift to the use of either one, or 
another, language.  

The theory of bilingualism looks at the causes 
for the emergence of bi- and multilingualism, and 
its social sources. The review of linguistic litera-
ture we have undertaken has allowed us to identify 
the following types of contacts: a) a common 
residence area of people of different nationalities 
(mixed population). So, except Russians living in 
Moscow, there are Armenians, Jews, Tatars, Ukrai-
nians, Georgians, Germans et al. They are all bilin-
gual if, of course, they remember their mother 
tongue. An increasing percentage of bilinguals is 
also observed in neighboring areas located close to 
borders: Spanish- French, Polish-Lithuanian etc. 
Examples of collective territories can be applied to 
several states: Switzerland (French, German, Ita-
lian languages); Canada (English and French lan-
guages). There are a great deal of countries where, 
in contrast with Switzerland and Canada, the ine-
quality of languages can be observed, occasionally 
leading to conflict situations. Despite the conflicts, 
bilingualism is inevitable and necessary; b) emi-
gration and immigration for political and economic 
reasons for example, to Russia from France after 
the French Revolution and from Russia to France 
after the 1917 Revolution. A multi-national and 
multi-lingual state, the United States of America, 
has formed on the basis of relocation from Europe 
to North America in search of sources of income; 
c) economic and cultural links, tourism, and war; 
d) education and science: foreign languages are 

studied in all countries in secondary school and 
higher education, in families, by self-teaching met-
hods etc. The designated contact types were rep-
resented in various historical periods throughout 
the former Soviet Union and now evoke particular 
interest in aspects of research on the theory of 
bilingualism. 

Contact between peoples, cultures, and lan-
guages occurred for different reasons: geographic 
proximity, seizure of territory by force, the willing 
understanding of members of the collective that it 
is not possible to live in isolation, and that it is 
necessary to learn the language and culture of other 
peoples (such was the case, for example, in Russia 
during the reign of Peter the Great, “opening a 
window on Europe”; in Kazakhstan in due course 
the great thinker Abai came to the understanding of 
the necessity of language and culture contacts. But 
whatever the reason for this, bilingualism (or 
multilingualism) has always been a positive feature 
because, according to V.M Blinokhvatova’s fair 
observation, “it is impossible not to note in this the 
prestige factor for knowledge of many languages. 
It asserts the wise saying, ‘You are as many times 
human as the number of languages you know.’” By 
their own experience, people learn the extent to 
which having two and more languages widens their 
communicative, social, and informational horizons. 
Proficiency in several languages not only facilita-
tes the process of learning and communicating, but 
also gives a decided freedom with the choice of 
language and speech behavior, which is a clear 
advantage of bilinguals and polyglots, effectively 
elevating their status [5, 12].  

A variety of bilingualism classifications are 
proposed by modern academics, for example:  

1) based on the correlation of bilingualism with 
a certain social environment: individual, group, 
and mass;  

2) by the process of natural and artificial assi-
milation. Bilingualism may be natural, by which it 
is implied that a person grew up in a bilingual 
environment- perhaps they had to speak German 
when they were at home, Russian but outside, on 
the street, at school, as is characteristic of many 
“Russian” Germans. Bilingualism is considered 
artificial if learning a second language didn’t hap-
pen in parallel with learning the native language, 
but at a later time, for example, during studies in 
school, college, or privately with a teacher. 

3) by the level of proficiency: coordinative 
(“true”) and subordinative (“mixed”).  Coordina-
tive (“true”) bilingualism is the one person’s 
separate use of two languages, achieving correct 
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speech production in L1 and L2 by force of lan-
guage balance” [6, 50]. Subordinative (“mixed”) 
bilingualism is the type of bilingualism in which 
the second (acquired) language is, as it were, 
superimposed upon the first [7, 27].  

In modern sociolinguistics, the spectrum of 
types of bilingualism is taken to be broad: from 
passive, when an individual understands speech in 
another language, but doesn’t speak it, to complete 
fluency with languages, for example the bilin-
gualism of translators. U. Weinreich defines bilin-
gualism as “the practice of alternating use of 
languages” [3, 37]. The given definition is clarified 
by V. Y. Rosenzweig, understanding bilingualism 
to be, “proficiency in two languages and using 
them alternately, independent of the conditions of 
speech communication” [8, 15]. Contained in the 
given definition of bilingualism is an indication of 
the main feature of this phenomenon relating to the 
functioning of both languages in the intercourse of 
one and the same communicants, according to 
which alternate use of languages presupposes a 
sufficiently high level of proficiency in them. 
Consequently, bilingualism establishes a situation 
of active proficiency in both languages, character-
rized by switching codes in various communicative 
acts. Issuing from the given understanding of 
bilingualism is an understanding of the bilingual as 
an individual, proficient in both languages to such 
a degree that it allows them to use both languages 
in communication. E.A. Karlinsky defines the term 
“language proficiency” as the ability to carry out 
action in a given language that is of a creative 
nature that manifests in the ability to generate new 
utterances, depending on the changing situation” 
[9, 365]. Such an understanding of the term “lan-
guage proficiency” corresponds with how E. Ho-
gan understood bilingualism: with due conside-

ration of the bilingual’s ability to produce com-
plete utterances in semantic relations, in another 
language [10, 67]. So, considering native speakers 
of active bilingualism to be bilinguals, one could 
presume that the level of language proficiency they 
have may be different.  

A low degree of proficiency in the second lan-
guage is above all contingent upon a more narrow 
sphere of its functioning, and less experience with 
its use, as we observe in the northern regions of 
Kazakhstan. Experience with states of the former 
Soviet Union bear witness to the unequal status of 
languages by which bilingualism is conditioned on 
the whole in instances with extra-linguistic ele-
ments: socio-economic, political, and cultural prio-
rities of one of the language communities. A lan-
guage which is broader in the scope of operation, 
and the skill of ownership that is greater, exerts 
“linguistic” pressure on an individual, issuing a 
preference for it in the majority of speech situa-
tions. Pre-existing extra-linguistic factors create 
“social” pressure for bilinguals, compelling them 
to give a preference to one of the languages in their 
own intercourse. “Linguistic” and “social” pressure 
always depend upon the external conditions of a 
language’s operation, and can vary in different situa-
tions. Study of this aspect in different social groups 
is the most promising direction for future research.  

Unequivocally, under the conditions of the 
language situation of Kazakhstan, we have to deal 
with both natural bilingualism, as well as with 
artificial bilingualism. Speech behavior among 
young people is testament to the bilingual nature of 
communication in educational and day-to-day 
arenas. At the same time, a transition can be obser-
ved from one language to another depending on the 
focus of speech, the ethnicity of the recipient, and 
situations of inter-cultural communication.  
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